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Zur Kenntnis: Einziger Projektsverantwortlicher / Responsabile 
unico di progetto 
Ing. Davide Maniezzo  
IN SEDE 
 
EPV Technische Unterstützung /  
Supporto tecnico al RUP 
Ing. Silvia Santagati  
 
Verwaltungsamt / Ufficio Amministrativo  
Karin Markart  
Stefano Ferrari 
IN SEDE 
 

Per conoscenza: 
 
 
 

 
Ideenwettbewerbsbekanntmachung Nr. 

73/2008  
 
S.242.8 UMFAHRUNG DER ORTSCHAFT 

WOLKENSTEIN AUF DER SS 242 GRÖDEN 

(GEMEINDE WOLKENSTEIN) 

  
Bando di concorso di idee n. 73/2008 

 
 
S.242.8 CIRCONVALLAZIONE DELL’ABITATO DI 
SELVA DI VAL GARDENA SULLA SS 242 VAL 

GARDENA (COMUNE DI SELVA) 
 

Auftragserteilung zur Ausarbeitung des 
Projektes über die technische und 
wirtschaftliche Machbarkeit (PTWM) gemäß 
den Bestimmungen von Art. 13 des der 
Ideenwettbewerbsbekanntmachung 
beigefügten Bedingungen-Blatts.  
 
 
 
Aufforderung um Übermittlung Unterlagen 
bezüglich allgemeiner Voraussetzungen und 
Aufforderung um Übermittlung der 

 Affidamento dell’incarico per l’elaborazione del 
progetto di fattibilità tecnica ed economica 
(PFTE), in base a quanto previsto dall’art. 13 del 
foglio delle condizioni allegato al bando di 
concorso.  
 
 
 
Richiesta trasmissione documentazione relativa 
ai requisiti di ordine generale e dei documenti a 
comprova dei requisiti di ordine speciale 

mailto:eut.bz@legalmail.it
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Unterlagen zum Nachweis der besonderen 
Voraussetzungen 
 
1) Aufforderung um Übermittlung 

Unterlagen bezüglich allgemeiner 
Voraussetzungen 

In Übereinstimmung mit den Vorschriften des 
GvD Nr. 36/2023 (Artt. 94 und 95) und des 
GvD Nr. 159/2011 i.g.F. (Antimafia 
Gesetzgebung) wird der Zuschlagsempfänger 
aufgefordert, die Formulare „Angaben zur 
Unternehmensstruktur" (EEE) sowie die 
Erklärung "Zusammenlebende 
Familienangehörige" (letzteres nur, wenn 
erforderlich) auszufüllen und an die 
Vergabestelle zu senden. 
 
Die zu verwendenden Formulare sind dieser 
Mitteilung beigefügt (Anlagen 1 und 2). 
 
Die Anweisungen zum korrekten Ausfüllen 
beider Formulare finden Sie in Anlage 3 zu 
dieser Mitteilung. 

  
1) Richiesta trasmissione documentazione 
relativa ai requisiti di ordine generale 
 
In ossequio alle previsioni normative di cui al 
D.Lgs. n. 36/2023 (artt. 94 e 95) e D.Lgs. n. 
159/2011 e s.m.i. (normativa antimafia) con la 
presente si richiede al RTP costituendo risultato 
vincitore del concorso di cui in premessa  la 
compilazione e trasmissione alla Stazione 
appaltante dei moduli “Composizione societaria” 
(DGUE) nonché “Dichiarazione familiari 
conviventi”, qualora necessario. 
 
 
La modulistica da utilizzare è allegata alla 
presente comunicazione (Allegati 1 e 2).  
 
Le istruzioni per la corretta compilazione di 
entrambi i moduli sono contenute nell’Allegato 3 
alla presente comunicazione. 

   
2) Aufforderung um Übermittlung der 

Unterlagen zum Nachweis der 
besonderen Voraussetzungen 
 

 2) Richiesta di documenti a comprova di 
requisiti di ordine speciale 

Auch wenn in der 
Ideenwettbewerbsbekanntmachung keine 
ausdrückliche Erwähnung der besonderen 
Voraussetzungen in Bezug auf die zu 
entwickelnde Planungsebene (PTWM) 
enthalten ist, muss der 
Wettbewerbsgewinner auf die Erfüllung der 
besonderen Teilnahmevoraussetzungen 
überprüft werden, wobei der geltende 
Rechtsrahmen heranzuziehen ist 
(insbesondere bezieht sich die Anfrage auf die 
Anforderung gemäß Art. 100, Absatz 1, 
Buchstabe c) und Absatz 11 GvD Nr. 36/2023).  

 Pur in assenza di una espressa menzione dei 
requisiti speciali riferiti al livello progettuale da 
sviluppare (PFTE) all’interno del bando di 
concorso di idee, è necessario sottoporre il 
vincitore del concorso alle verifiche in ordine al  
possesso dei requisiti speciali di partecipazione, 
con riferimento al quadro normativo vigente (in 
particolare, la richiesta verte sul requisito di cui 
all’ art. 100, comma 1, lett. c) e comma 11 D.Lgs. 
n. 36/2023). 

   
Nachstehend werden die nachzuweisenden 
Anforderungen angeführt: 

 Di seguito sono riportati i requisiti da 
comprovare. 

   
ANFORDERUNGEN VON TECHNISCHEN UND 
BERUFLICHEN FÄHIGKEIT 
 
LISTE TECHNISCHE LEISTUNGEN 

 REQUISITI DI CAPACITA’ TECNICA E 
PROFESSIONALE 
 
ELENCO SERVIZI TECNICI  
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Ingenieur- und Architekturdienstleistungen, 
die im Zehnjahreszeitraum vor dem Datum 
dieser Antragstellung in Bezug auf Arbeiten 
jeder der in der folgenden Tabelle 
angegebenen Kategorien und ID-Codes 
erbracht wurden und deren Gesamtbetrag 
(ohne MwSt.) für jede Kategorie und ID 
mindestens dem geschätzten Betrag der 
Arbeiten der jeweiligen Kategorie und ID 
entspricht.    

 Servizi di ingegneria ed architettura espletati nel 
decennio precedente alla data di formulazione 
della presente richiesta relativi a lavori di ognuna 
delle categorie e codici ID indicati nella successiva 
tabella e il cui importo complessivo (al netto di 
IVA), per ogni categoria e ID, è pari ad almeno 
l’importo stimato dei lavori della rispettiva 
categoria e ID.    

   
Die angegebenen Leistungen müssen jeweils 
zur Gänze ausgeführt worden sein (z.B. ein 
vollendetes und genehmigtes Vorprojekt). 
 

 Ciascuna delle prestazioni indicate deve essere 
stata eseguita interamente (ad es. un progetto di 
fattibilità tecnico-economica ultimato ed 
approvato). 

 

Kategorien und ID-
Codes laut MD 

vom 17.06.2016 

Categorie e codici-ID 
di cui al d.m. 

del 17.06.2016 

Klassen und 
Kategorien  
laut G. Nr. 
143/1949 

Classi e categorie 
di cui alla L. n. 

143/1949 

Geschätzter Betrag der 
Arbeiten 

 

Importo stimato lavori 

Verlangte Mindestanforderung 
(geschätzter Betrag x 1) 

 

Requisito minimo richiesto 
(importo stimato lavori x 1) 

S.05 ex IX/b ex IX/c 48.372.920,00 Euro             48.372.920,00 Euro 

S.04 ex IX/b 7.306.820,00 Euro 7.306.820,00 Euro 

S.03 ex I/g 4.470.303,00 Euro 4.470.303,00 Euro 

IA.03 ex III/c 4.070.560,00 Euro 4.070.560,00 Euro 

V.02 ex VI/a 1.391.015,00 Euro 1.391.015,00 Euro 

IA.04 ex III/c  1.017.640,00 Euro 1.017.640,00 Euro 
 

 
Gemäß Art. 8 MD vom 17. Juni 2016 können 
Leistungen betreffend Bauten der Tabelle Z-1 
für die Kategorien Infrastrukturen für die 
Mobilität und Strukturen mit höherem oder 
zumindest gleichem Komplexitätsgrad auch 
für Bauten mit niedrigerem Komplexitätsgrad 
innerhalb derselben Kategorie von Bauten 
verwendet werden. 

  
Ai sensi dell’art. 8 del d.m. 17 giugno 2016, 
prestazioni riguardanti opere di categoria 
strutture/infrastrutture per la mobilità di cui alla 
tavola Z-1 con grado di complessità maggiore o 
almeno pari qualificano anche per opere di 
complessità inferiore all’interno della stessa 
categoria d’opera. 

Für die Kategorie Anlagen gelten zum Zwecke 
der Qualifikation jene Tätigkeiten als 
geeigneter Nachweis für die Anforderungen, 
die für Bauten ausgeführt wurden, die mit 
jenen vergleichbar sind, die Gegenstand der 
zu vergebenden Dienstleistungen sind, wenn 
sie sich auf die folgenden ID: IA.03/IA.04 
beziehen. 

 Per la categoria impianti ai fini della 
qualificazione, le attività svolte per opere 
analoghe a quelle oggetto dei servizi da affidare 
sono da ritenersi idonee a comprovare i requisiti 
quando relative alle seguenti ID: IA.03/IA.04. 
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Die Dienstleistungen laut den Buchst. A) sind 
jene, die innerhalb des Zehnjahreszeitraumes 
vor dem Datum dieser Antragstellung 
begonnen, vollendet und genehmigt worden 
sind, bzw. jener Teil dieser Leistungen, der im 
selben Zeitraum vollendet und genehmigt 
worden ist, wenn es sich um Leistungen 
handelt, die vor dem Zehnjahreszeitraum 
begonnen wurden. Die nicht erfolgte 
Verwirklichung der Arbeiten betreffend die 
Dienstleistungen laut dem vorhergehenden 
Buchst. A) ist nicht relevant. Im Sinne dieses 
Absatzes gelten die Planungsleistungen mit 
dem Datum der Überprüfung oder 
Validierung des Projekts gemäß Art. 42, Abs. 
4 GvD Nr. 36/2023 als genehmigt; die 
Bauleitung und die Abnahme gelten mit dem 
Datum der Genehmigung der 
Abnahmebescheinigung als genehmigt. 
 

 I servizi di cui alle lettere A) sono quelli iniziati, 
ultimati e approvati nel decennio precedente alla 
data di formulazione della presente richiesta, 
ovvero la parte di essi ultimata e approvata nello 
stesso periodo per il caso di servizi iniziati in 
epoca precedente. Non rileva al riguardo la 
mancata realizzazione dei lavori relativi ai servizi 
di cui alle precedenti lettere A). A tal fine 
l’approvazione dei servizi di progettazione si 
intende riferita alla data di verifica o validazione 
della progettazione, in base a quanto disposto 
dall’art. 42, comma 4 D.Lgs. n. 36/2023; 
l’approvazione dei servizi di direzione lavori e di 
collaudo si intende riferita alla data 
dell’approvazione del certificato di collaudo.  

Die in anderen EU-Ländern niedergelassenen 
Teilnehmer weisen Dienstleistungen nach, die 
gemäß den geltenden Bestimmungen des 
jeweiligen Landes den Ingenieur- und 
Architektenleistungen nach entsprechen. 
 

 Per i concorrenti stabiliti in altri paesi dell’Unione 
Europea i servizi di ingegneria ed architettura 
sono da intendersi quelli equivalenti, in base alla 
normativa vigente nei rispettivi paesi. 
 

In Bezug auf die BG:  unbeschadet der 
Tatsache, dass die in Buchstabe A) genannte 
Anforderung hinsichtlich der Liste der 
Dienstleistungen vom Zusammenschluss 
insgesamt erfüllt werden muss, wird darum 
gebeten, im beigefügten Formular (Anlage 4) 
den Prozentsatz/Anteil der Ausführung der 
Dienstleistung durch jedes einzelne Mitglied 
der Bietergemeinschaft anzugeben (die 
Anforderung, die jedes Mitglied der BG 
erfüllen muss, muss mindestens dem 
angegebenen Prozentsatz/Anteil der 
Leistungserbringung entsprechen). Darüber 
hinaus wird darum gebeten, auch die 
Zusammensetzung der Arbeitsgruppe 
anzugeben. 
 

 Con riferimento ai RTP:  fermo restando che il 
requisito dell’elenco dei servizi di cui alla 
precedente lett. A) deve essere posseduto dal 
raggruppamento nel complesso, si chiede altresì 
di indicare all’interno del modulo allegato 
(Allegato 4) la percentuale/quota di esecuzione 
del servizio di ciascun componente del 
raggruppamento (il requisito che ciascun 
componente del RTP deve possedere deve essere 
pari almeno alla percentuale/quota di esecuzione 
del servizio dichiarata). Inoltre, si chiede di 
indicare anche la composizione del gruppo di 
lavoro. 
 

Wird zum Nachweis der Anforderungen eine 
Leistung angegeben, die gemeinsam von zwei 
oder mehreren Wirtschaftsteilnehmern 
ausgeführt worden ist, muss der 
teilnehmende Wirtschaftsteilnehmer seinen 
prozentualen Anteil an der Ausführung der 
Leistung angeben. 

 Qualora per la comprova dei requisiti venga 
indicata una prestazione che è stata eseguita 
congiuntamente da due o più operatori 
economici, l’operatore economico concorrente 
deve indicare in termini percentuali la sua quota 
di esecuzione della prestazione. 
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Als Nachweis der für öffentliche Auftraggeber 
ausgeführten Dienstleistungen genügt ein 
Verzeichnis mit folgenden Angaben:  

 Per la comprova dei servizi prestati a favore di 
amministrazioni pubbliche è sufficiente fornire 
l’elenco con le seguenti indicazioni: 

▪ Bezeichnung und Standort des 
Bauvorhabens; 

▪ Auftraggeber, zuständiges Amt, 
Bezugsperson/EPV, Anschrift; 

▪ Vor- und Nachname des Technikers, 
der die jeweilige Dienstleistung 
ausgeführt hat;  

▪ Art der ausgeführten Dienstleistung; 
▪ Betrag der Arbeiten in der Kategorie 

und ID/ex Klasse und Kategorie, in 
der die jeweilige Dienstleistung 
erbracht wurde; 

▪ Angabe des prozentualen Anteils an 
der Ausführung, falls besagte 
Leistung von zwei oder mehreren 
Technikern/Subjekten gemeinsam 
ausgeführt wurde; 

▪ Zeitraum der Ausführung der 
Dienstleistung (von/bis); 

▪ Datum der Genehmigung der 
jeweiligen Dienstleistung. 

 

 ▪ denominazione e ubicazione dell’opera; 
 

▪ committente, ufficio competente, 
persona di riferimento/RUP, indirizzo; 

▪ nome e cognome del tecnico esecutore 
del singolo servizio; 
 

▪ natura della prestazione svolta; 
▪ importo lavori riferito alla categoria e 

ID/ex classe e categoria, nella quale è 
stata svolta la singola prestazione; 
 

▪ indicazione in termini percentuali della 
sua quota di esecuzione della 
prestazione qualora detta prestazione 
sia stata eseguita congiuntamente da 
due o più professionisti/soggetti; 

▪ data dell’esecuzione del singolo servizio 
(da/a); 

▪ data di approvazione del singolo servizio. 
 

Als Nachweis der für private Auftraggeber 
ausgeführten Dienstleistungen müssen 
ebenfalls geeignete Dokumente eingereicht 
werden, z.B. die von diesen ausgestellten 
Bescheinigungen über die gute und 
ordnungsgemäße Ausführung, aus welchen 
die obgenannten Angaben, soweit 
zutreffend, hervorgehen müssen, oder eine 
Eigenerklärung des Wirtschaftsteilnehmers, 
der auf Verlangen der Verwaltung die 
Nachweise der erfolgten Ausführung durch 
Ermächtigungen, Genehmigungen oder 
Konzessionen vorlegen muss bzw. die 
Abnahmebescheinigung zum Bauvorhaben, 
für welches die Dienstleistung erbracht 
worden ist, bzw. eine Kopie des Vertrags und 
der Rechnungen betreffend die 
entsprechende Dienstleistung. 

 Per la comprova dei servizi prestati a favore di 
soggetti privati deve essere  inoltrata anche 
idonea documentazione, per esempio: certificati 
di buona e regolare esecuzione rilasciati dagli 
stessi che devono contenere le suddette 
indicazioni, in quanto pertinenti, ovvero 
un’autodichiarazione dell’operatore economico 
che fornisce, su richiesta dell’Amministrazione, 
prova dell’avvenuta esecuzione attraverso gli atti 
autorizzativi, gli atti di approvazione o gli atti 
concessori, ovvero il certificato di collaudo, 
inerenti il lavoro per il quale è stata svolta la 
prestazione, ovvero tramite copia del contratto e 
delle fatture relative alla prestazione medesima. 

   
Es wird ersucht, dass die Liste der 
Dienstleistungen sowohl im bearbeitbaren 
Format als auch im PDF-Format zugesandt 
und digital signiert wird. 
 

 Si chiede che l’elenco dei servizi sia inviato sia in 
formato editabile che in formato pdf e 
sottoscritto digitalmente. 
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N.B. Wenn die zum Nachweis der Erfüllung 
der besonderen Anforderungen, gemäß dem 
Buchstabe A angegebene(n) Leistung(en) im 
Auftrag der Technischen Dienste der 
Autonomen Provinz Bozen erbracht wurde(n) 
(z.B. Abt. Tiefbau, Hochbau und Technischer 
Dienst, Instandhaltung, Zivilschutz, 
Straßendienst, Wildbachverbauung, usw.), 
fügen Sie bitte der Excel-Tabelle die vom EPV 
und den zuständigen Ämtern ausgestellten 
Bescheinigungen (Bescheinigung über die 
ausgeführten Tätigkeiten/CEL) bei. 
 

 N.B. Nel caso in cui il / i servizio/i indicati per 
comprovare il possesso dei requisiti speciali di cui 
alla lettera A siano stati resi per conto delle 
Ripartizioni tecniche della Provincia Autonoma 
Bolzano (es. Rip. Infrastrutture, Edilizia e Servizio 
Tecnico, Manutenzione, Protezione Civile, 
Servizio Strade, Bacini Montani etc.) si chiede di 
allegare alla tabella riepilogativa Excel la 
documentazione certificante (attestazione di 
attività svolte/CEL) rilasciata dal RUP e dagli uffici 
competenti. 
 

BETEILIGUNG VON JUNGEN 
WIRTSCHAFTSTEILNEHMERN  
 

 PARTECIPAZIONE DI OPERATORI ECONOMICI 
GIOVANI 

   
Gemäß Anlage II.12 Teil V Art. 39 GvD Nr. 
36/2023 müssen gebildete oder zu bildende 
Bietergemeinschaften unter den 
Ausführenden der Planung mindestens einen 
Techniker mit Hochschulabschluss (Architekt 
oder Ingenieur) oder einen, je nach Art der 
auszuführenden Leistungen, diplomierten 
Techniker (im Besitz des Diploms eines 
Geometers oder eines anderen technischen 
Diploms) angeben, der die Berufsbefähigung 
(maßgebend ist dabei die bestandene 
Staatsprüfung und nicht die Eintragung in die 
jeweilige Berufsliste) vor weniger als fünf 
Jahren vor Ablauf des Termins für die 
Angebotsabgabe gemäß den geltenden 
Bestimmungen des EU-Mitgliedstaates, in 
dem der Betreffende ansässig ist, erlangt hat.  
 
Besteht zwischen dem jungen Techniker 
(„Berufsbefähigung (bestandene 
Staatsprüfung) vor weniger als fünf Jahren vor 
Ablauf des Termins für die Angebotsabgabe“) 
und keinem der Mitglieder der 
Bietergemeinschaft ein vertragliches 
Mitarbeiter- oder Angestelltenverhältnis, 
muss der junge Techniker Mitglied der 
Bietergemeinschaft sein: 
 

 Ai sensi dell’allegato II.12 Parte V art. 39 D.Lgs. 
36/2023, i raggruppamenti temporanei costituiti 
o da costituire devono indicare tra gli esecutori 
del servizio di progettazione almeno un 
professionista laureato (architetto o ingegnere) 
ovvero diplomato (in possesso del diploma di 
geometra o altro diploma tecnico), in ragione 
della tipologia dei servizi da prestare, abilitato 
all’esercizio della professione (fa fede la data di 
superamento dell’esame di Stato, non quella di 
iscrizione all’albo di appartenenza) da meno di 
cinque anni dal termine di scadenza per la 
presentazione dell’offerta secondo le norme 
dello Stato membro dell’Unione europea di 
residenza.  
 
 
 
In assenza di un rapporto contrattuale di 
dipendenza o collaborazione professionale del 
giovane professionista (abilitato all’esercizio della 
professione (superato esame di stato) da meno di 
cinque anni dal termine di scadenza per la 
presentazione dell’offerta) con uno dei membri 
del raggruppamento, il professionista deve essere 
associato al raggruppamento: 
 

junge 
Techniker/  
 

Datum 
Berufsbefähig
ung   
 

Auszuführende 
Kategorien und ID-
Codes 
 /  

Ausführungsquote für 
den Lebenslauf / 
Quota di esecuzione a 
fini curricolari 

Nachweis vertragliches 
Mitarbeiter- oder 
Angestelltenverhältnis 
/  
/ 
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giovane 
professionis
ta 

Data di 
abilitazione  

Categorie e codici-ID 
da eseguire 

dimostrazione 
rapporto contrattuale 
di dipendenza o 
collaborazione 
professionale   

 
 

  % 

SI             NO 

☐             ☐ 
 

 
►Der Jungtechniker muss nicht nachweisen, 
dass er die besonderen 
Teilnahmevoraussetzungen erfüllt (sein 
Leistungsanteil wird hinsichtlich der 
Qualifikationsanforderungen durch den 
Zusammenschluss insgesamt abgedeckt).   

 ► il giovane professionista non è tenuto a 
dimostrare il possesso dei requisiti speciali di 
partecipazione (la sua quota di esecuzione è 
coperta, a livello di requisito di qualificazione, dal 
raggruppamento nel complesso).  

 
Werden die verlangten Nachweise nicht 
erbracht oder die abgegebenen Erklärungen 
nicht bestätigt, wird der Ausschluss von der 
Ausschreibung verfügt und Meldung an die 
zuständige Behörde erstattet und der 
Einbehalt der vorläufigen Sicherheit 
vorgenommen. 

  
Nel caso in cui non sia fornita la prova o non 
siano confermate le dichiarazioni, si procederà 
all’esclusione del concorrente, e alla 
segnalazione del fatto all’Autorità competente 
e all’escussione della cauzione provvisoria. 

   
Die obgenannten Dokumente müssen von 
dem/der Erklärenden mit digitaler 
Unterschrift unterzeichnet und im PDF-
Format mit der Angabe des Betreffs 
(Ideenwettbewerb Nr. 73/2008 - S.242.8 
Umfahrung Wolkenstein) innerhalb von 10 
(zehn) natürlichen und 
aufeinanderfolgenden Tagen ab Erhalt der 
gegenständlichen Anfrage an die unten 
angeführte ZEP Adresse übermittelt 
werden. 

 I suddetti documenti dovranno essere 
sottoscritti con firma digitale dal soggetto 
dichiarante e trasmessi in formato PDF con 
l’indicazione dell’oggetto (concorso di idee n. 
73/2008 - S.242.8 circonvallazione Selva) 
all’indirizzo PEC sottostante entro 10 (dieci) 
giorni naturali e consecutivi dal ricevimento 
della presente richiesta.  
 

tiefbau.infrastrutture@pec.prov.bz.it  
   
Es wird darauf hingewiesen, dass die 
Übermittlung der angeforderten Dokumente 
mittels eines File-Sharing-Dienstleisters 
(WeTransfer, Dropbox usw.) nicht zulässig ist. 
 

➤ Schließlich ist einerseits der nicht 
unerhebliche Zeitraum seit der 
Veröffentlichung der 
Wettbewerbsbekanntmachung  und 
andererseits  die Tatsache, dass die 
erstplatzierte BG noch nicht gegründet 
wurde, und unter Berücksichtigung der 

 Si fa presente che per la trasmissione dei 
documenti richiesti non è consentito l’uso di 
provider di servizi di file sharing (WeTransfer, 
Dropbox, ecc.). 
 

➤ Considerati, infine, da un lato il non 
trascurabile lasso temporale intercorso dalla 
pubblicazione del bando di concorso e, dall’altro,  
la circostanza che il RTP primo classificato non si 
è ancora costituito e tenuto altresì conto che i 
componenti del raggruppamento costituendo 
sono liberi di effettuare riorganizzazioni interne 
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Tatsache, dass die Mitglieder der noch zu 
gründenden Bietergemeinschaft frei sind, 
interne Umstrukturierungen aufgrund 
logistischer/organisatorischer/unternehmeris
cher Erfordernisse vorzunehmen, wird 
hiermit um Bestätigung der 
Zusammensetzung der noch zu gründenden 
Bietergemeinschaft als Gewinnerin der 
Wettbewerbs gebeten, wie sie in der 
Rangliste vom 06. 05.2009, oder andernfalls 
der unterzeichnenden Verwaltung eine von 
allen betroffenen WT unterzeichnete 
Erklärung zu übermitteln, in der die 
Zusammensetzung der als Sieger aus dem 
Ideenwettbewerb hervorgegangenen 
Arbeitsgemeinschaft mitgeteilt wird, die für 
die Auftragserteilung zu berücksichtigen ist 
(im letzteren Fall bleibt die Verpflichtung 
bestehen, den ununterbrochenen Besitz der 
Teilnahmevoraussetzungen durch die 
verbleibenden Mitglieder nachzuweisen).     

in considerazione di sopravvenute esigenze di 
natura logistica/organizzativa/imprenditoriale, si 
chiede con la presente di confermare la 
configurazione del RTP costituendo vincitore del 
concorso come risultante nella classifica dd. 
06.05.2009 ovvero, in caso contrario, di far 
pervenire alla scrivente amministrazione una 
dichiarazione sottoscritta da tutti gli OE 
interessati in cui si comunica l’assetto del 
raggruppamento vincitore del concorso di idee da 
prendere a riferimento per l’affidamento 
dell’incarico (in quest’ultimo ipotesi, resta fermo 
l’obbligo di dimostrare il possesso ininterrotto dei 
requisiti di partecipazione in capo ai componenti 
superstiti).        

   
Mit freundlichen Grüßen  Cordiali saluti 
   

Der Amtsdirektor /  Il direttore d’ufficio  
 

Dr. Arno Brancalion  
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 

   
 
 

   
Anlage / Allegato   

1) Formular zur Unternehmensstruktur (EEE)_DEU / Modulo assetto societario (DGUE)_ITA; 
2) Anti-Mafia Erklärung "Zusammenlebende Familienangehörige" (laut Art. 85 GvD_159-2011) / Antimafia “Dichiarazione 

familiari conviventi” (ex art. 85 Dlgs_159-2011); 
3) Anleitung zum Ausfüllen des EEE-Formulars und Anti-Mafia Unterlagen / Istruzioni compilazione DGUE e doc. antimafia; 
4) Vereinfachte Anlage A1 einschließlich der Arbeitsgruppe / Allegato A1 semplificato con incluso gruppo di lavoro;  
5) Excel Tabelle für Angabe von Daten und Informationen zu ähnlichen nachzuweisenden Dienstleistungen / Tabella Excel per 

indicazione dati e informazioni sui servizi analoghi da dimostrare (requisiti speciali); 
6) S.242.8 ermäßigter Kostenvoranschlag / Stima dei costi attualizzati. 
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